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IT GARANZIA 2 anni
FR GARANTIE 2 ans
ES 2 afios de garantia
EN 2 years warranty
NL 2 jaar garantie

HU 2 év garancia

CZ Zaruka 2 roky

PL 2 lata gwarancji
DE 2 Jahre Garantie

+%% meliconi
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IT Il telecomando EASY 200 ¢ pronto per funzionare con TV digitali LG. Qualora non funzionasse in maniera appropriata, seguire le procedure indicate qui di seguito.
FR Meliconi vous remercie pour votre achat. La télécommande EASY 200 est préte a fonctionner avec les téléviseurs numériques LG. Si elle ne fonctionne pas correctement, veuillez
suivre les procédures illustrées.
ES Elmando a distancia EASY 200 esta listo para funcionar con los televisores digitales LG. Si no funciona correctamente, siga el procedimiento ilustrado.
EN The EASY 200 remote control is ready to work with LG digital TVs. If it does not work properly, follow the illustrated procedure.
NL De EASY 200 afstandsbediening is klaar om te werken met LG digitale TV's. Als de afstandsbediening niet goed werkt, volg dan de geillustreerde procedure.
MELICONI S.p.A. HU A EASY 200 taviranyito készen all a LG digitalis televiziokésziilékekkel valo miikddésre. Ha nem miikddik megfelelden, kérjiik, kdvesse az abrazolt eljarast.
V. Minghetti, 10 CZ Dalkovy ovladag EASY 200 je pfipraven pro praci s digitalnimi televizory LG. Pokud nefunguje spravné, postupuite podle vyobrazeného postupu.
Cadriano di Granarolo Emilia =
40057 (BO) ltaly oee PL Pilot EASY 200 jest gotowy do wspétpracy z telewizorami cyfrowymi LG. Jesli nie dziata prawidtowo, wykonaj przedstawiona na ilustracji procedure.
www.meliconi.com ey =0
e meteet DE Die EASY 200 Fernbedienung ist fiir den Betrieb mit LG-Digitalfernsehern bereit. Sollte sie nicht richtig funktionieren, befolgen Sie bitte die dargestellte Vorgehensweise.
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NOTE

tamogatottak.

IT Iitelecomando riproduce i segnali infrarossi del telecomando originale.
Le funzioni in radiofrequenza (per esempio i comandi vocali o il
puntatore) non sono supportate.

FR La télécommande MELICONI reproduit uniquement les signaux
infrarouges correspondant a l'originale ; si votre TV est équipé des
deux technologies Radio Fréquence (RF) et Infrarouge (IR), les
fonctions commandes vocales et les pointeurs, qui sont uniquement
accessibles par la technologie RF, ne seront pas prises en charge.

ES El mando a distancia reproduce las sefiales infrarrojas del
mando a distancia original. Las funciones de radiofrecuencia
(por ejemplo, los comandos de voz y el puntero) no son compatibles.

EN The remote control reproduces the infrared signals of the
original remote control. Radio frequency functions (e.g. voice
commands and pointer) are not supported.

NL De afstandsbediening reproduceert de infraroodsignalen van
de originele afstandsbediening. Radiofrequentiefuncties (b.v.
spraakcommando's en wijzer) worden niet ondersteund.

HU A taviranyit6 az eredeti taviranyité infravoros jeleit reprodukalja.
A radidfrekvencias funkciok (pl. hangutasitasok és mutaté) nem

CZ Délkovy ovlada¢ reprodukuje infratervené signaly originalniho
dalkového ovladace. Radiofrekvenéni funkce (napf. hlasové
pfikazy a ukazatel) nejsou podporovany.

PL Pilot odtwarza sygnaty podczerwieni oryginalnego pilota.
Funkcje czestotliwosci radiowych (np. polecenia gtosowe i
wskaznik) nie sg obstugiwane.

DE Die Fernbedienung reproduziert die Infrarotsignale der Original-
fernbedienung. Radiofrequenzfunktionen (z. B. Sprachbefehle
und Pointer) werden nicht unterstitzt.

www.cme.it
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IT Sul sito www.cme.it & possibile visualizzare le funzioni presenti sulla tastiera per ciascuna configurazione e le istruzioni

FR En vous rendant sur le site www.cme.it, vous pourrez consulter les fonctions supplémentaires disponibles pour chaque

ES En www.cme.it puede consultar las funciones del teclado para cada configuracion y las instrucciones completas en
EN At www.cme.it you can view the functions on the keyboard for each configuration and the complete instructions in PDF
NL Op www.cme.it kun je voor elke configuratie de functies op het toetsenbord en de volledige instructies in PDF-formaat
HU A www.cme.it oldalon megtekintheti a billenty(izet funkcidit az egyes konfiguraciokhoz és a teljes hasznalati utasitast
CZ Na adrese www.cme.it si muzZete prohlédnout funkce klavesnice pro kazdou konfiguraci a kompletni navod k pouZiti ve
PL Na stronie www.cme.it mozna wyswietli¢ funkcje klawiatury dla kazdej konfiguracji oraz petne instrukcje w formacie

DE Unter www.cme.it kdnnen Sie die Funktionen auf der Tastatur firr jede Konfiguration und die vollstandige Anleitung im

complete in PDF (inclusa la guida alla funzionalita apprendimento).

configuration de la télécommande, en plus de celles déja indiquées sur le clavier. Vous y trouverez également le mode
d'emploi complet au format PDF, incluant un guide détaillé sur la fonction d'apprentissage.

formato PDF (incluida la guia de funcion de aprendizaje).
format (including the learning function guide).

bekijken (inclusief de leerfunctiegids).

PDF formatumban (beleértve a tanulasi funkcié utmutatot).
formatu PDF (véetné pravodce vyukovymi funkcemi).

PDF (w tym przewodnik po funkcjach edukacyjnych).

PDF-Format (einschlieBlich der Anleitung fiir Lernfunktionen) einsehen.
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ITIEU telecomandi@meliconi.com
FR hotline@meliconi.fr

LY

IT 02/66012766

IT AccenderelaTV.
FR Allumezle TV.

ES Encienda el televisor.
EN Turnonthe TV.

NL Zetdetvaan.

HU Kapcsolja be a TV-t.
CZ Zapnéte televizi.

PL Wiacz telewizor.

DE Schalten Sie den Fernseher ein.

IT Tenere premuto il tasto numerico “2” per almeno 8 secondi. Tre lampeggi finali del LED indicano che I'operazione si & conclusa in modo regolare.

FR Maintenez enfoncée la touche numérique [2] pendant au moins 8 secondes ; la LED clignotera trois fois pour indiquer que I'opération
s'est déroulée correctement.

ES Mantenga pulsado el boton numérico “2” durante al menos 8 segundos. Tres parpadeos finales del LED indican que la operacion ha finalizado sin problemas.
EN Press and hold the number button “2” for at least 8 seconds. Three final flashes of the LED indicate that the operation has ended smoothly.
NL Houd de cijfertoets “2" gedurende minstens 8 seconden ingedrukt. Drie laatste flitsen van de LED geven aan dat de bewerking soepel is beéindigd.
HU Nyomja meg és tartsa lenyomva a “2" szamgombot legalabb 8 mésodpercig. A LED harom utolsé villanasa jelzi, hogy a miivelet z8kkendmentesen befejez6ddtt.
CZ Stisknéte a podrzte Ciselné tlagitko “2” po dobu nejméné 8 sekund. Tfi posledni bliknuti LED indikuiji, Ze operace byla hladce ukonéena.
PL Naciénij i przytrzymaj przycisk numeryczny “2” przez co najmniej 8 sekund. Trzy ostatnie migniecia diody LED oznaczaja, Ze operacja zakoriczyta sie ptynnie.

DE Halten Sie die Zifferntaste “2” mindestens 8 Sekunden lang gedriickt. Drei abschlieRende Blinksignale der LED zeigen an, dass der
Vorgang ordnungsgemal beendet wurde.
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Verificare ora che i tasti del telecomando agiscano in modo regolare.

Se cosi non fosse ripetere la procedura utilizzando i tasti numerici da 3 a 0 ed i TASTI COLORATI fino
ad ottenere un corretto funzionamento.

Per ripristinare il telecomando e ritornare alla condizione iniziale, eseguire la procedura V' premendo
il tasto numerico 1.

Vérifiez maintenant que les touches de la télécommande fonctionnent sans probléme.

Si ce n'est pas le cas, répétez la procédure en utilisant les touches numériques 3 a 0 et les TOUCHES
DE COULEUR jusqu'a ce que le fonctionnement soit correct.

Pour réinitialiser la télécommande et revenir a la programmation d'usine, effectuez la procédure
ci-dessus V' avec la touche numérique [1].

Compruebe ahora que los botones del mando a distancia funcionen sin problemas.

Si no es asi, repita el procedimiento con las teclas numéricas 3 a 0 y TECLAS DE COLORES hasta
conseguir un funcionamiento correcto.

Para reiniciar el mando a distancia y volver al estado inicial, ejecute el procedimiento ¥ con la tecla numérica 1.

Now check that the buttons on the remote control operate smoothly.

If this is not the case, repeat the procedure using digit keys 3 to 0 and COLORED KEYS until correct
operation is achieved.

To reset the remote control and return to the initial condition, perform procedure ¥ using digit key 1.

Controleer nu of de knoppen op de afstandsbediening soepel werken.

Als dit niet het geval is, herhaal dan de procedure met de cijfertoetsen 3 tot 0 en de GEKLEURDE
TOETSEN totdat de juiste werking is bereikt.

Voer procedure W uit door op cijfertoets 1 te drukken om de afstandsbediening te resetten en terug te
keren naar de beginstand.

HU Most ellendrizze, hogy a taviranyitd gombjai zokkenémentesen miikodnek-e.
Ha ez nem igy van, ismételje meg az eljarast a 3-tol 0-ig terjedd szambillenty(ikkel és a SZINES
GOMBOK a helyes miikodés eléréséig.
A taviranyitd visszaallitasahoz és a kiindulasi allapotba val6 visszatéréshez végezze el a 'V eljarast
az 1-es szambillentyi megnyomasaval.
CZ Nyni zkontrolujte, zda tladitka na dalkovém ovladaci funguji bez problém0.
Pokud tomu tak neni, opakuijte postup pomoci tlagitek s &islicemi 3 az 0 a BAREVNYCH TLACITEK,
dokud nedosahnete spravné funkce.
Chcete-li dalkovy ovladac resetovat a vratit do puvodniho stavu, provedte postup W7 stisknutim
tlacitka s Cislici 1.
PL Teraz sprawdz, czy przyciski na pilocie dziatajg ptynnie.
Jesli tak nie jest, nalezy powtdrzy¢ procedure za pomocq przyciskow z cyframi od 3 do 0 i
PRZYCISKOW KOLOROW, az do uzyskania prawidtowego dziatania.
Aby zresetowac pilota i powrdci¢ do stanu poczatkowego, wykonaj procedure ' V' naciskajac przycisk z cyfra 1.
DE Priifen Sie nun, ob die Tasten der Fernbedienung einwandfrei funktionieren.
Sollte dies nicht der Fall sein, wiederholen Sie den Vorgang mit den Zifferntasten 3 bis 0 und den
FARBTASTEN, bis die korrekte Funktion erreicht ist.
Um die Fernbedienung zuriickzusetzen und in den Ausgangszustand zuriickzukehren, fiihren Sie
Verfahren ¥ aus, indem Sie die Zifferntaste 1 driicken.
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Se @ ! SL Daljinski upravijainik EASY 200 je pripravijen za delo z digitalnimi televizorji LG. Ce ne deluje pravilno, sledite opisanemu postopku.
2 3 02 9 / E SY 2 O O @ ! SK Dialkové oviadanie EASY 200 je pripravené na pracu s digitalnymi televizormi LG. Ak nefunguje spravne, postupujte podfa uvedeného postupu.
A [olale)]
[OISIG] PT O controle remoto EASY 200 esta pronto para funcionar com as TVs digitais LG. Se ndo funcionar corretamente, siga o procedimento descrito.
G
QU IC K G U I D E l G U I D E R AP I D E () ME Daljinski upravijag EASY 200 je spreman za rad sa LG digitalnim televizorima. Ako ne radi ispravno, pratite ilustrovani postupak.
‘ AL Telekomanda EASY 200 éshté gati pér té punuar me LG TV dixhital. Nése nuk funksionon si¢ duhet, ndigni procedurén e ilustruar.
. . )
g:z g :—itc'lz r?:rzaé':_ﬁ'lg ® @ RO Telecomanda EASY 200 este gata sa functioneze cu televizoarele digitale LG. Dacé nu functioneaza corect, urmati procedura descrisa.
PT 2 anos de garantia MELICONI S.p.A. o]y '
ME 2 godine garancije . ' @ MK [aneuunHckmot ynpasysay EASY 200 e noarotseH 3a pabota co aurutanHata Tenesuauja LG. Ako He paboTu npasunHo, CneaeTe r oBue YeKopu.
AL 2 vjet garanci V. Minghetti, 10 slol=lo] , — . . . ) ) . , ) .
RO 2 ani garantie Cadriano di Granarolo Emilia [S[o[o]c] EL To mAexeipiotripio EASY 200 eivai £Toipo va Aeimoupyfiael pe Tig yn@lakég Aeopdoeig LG. Edv dev Acimoupyei owaTd, akohouBnaTe T Siadikacia Tou TeplypageTal.
MK 2 roguhu rapaHumja 40057 (BO) ltaly EEkete
EL 2 xpdévia eyyunon www.meliconi.com T_:‘
~
7
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SL Daljinski upravljalnik reproducira infrardece signale originalne-
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ga daljinskega upravljalnika. Radiofrekvenéne funkcije (na
primer glasovni ukazi ali kazalec) niso podprte.

SK Dialkovy ovladac reprodukuje infratervené signaly pévodného
dialkového ovladaca. Funkcie radiovej frekvencie (napriklad
hlasové prikazy alebo ukazovatel) nie st podporované.

PT O controle remoto reproduz os sinais infravermelhos do
controle remoto original. As fungdes de radiofrequéncia (por
exemplo, comandos de voz ou ponteiro) ndo s&o suportadas.

MEDaljinski upravija¢ reprodukuje infracrvene signale originalnog
daljinskog upravljaca.
Funkcije radio frekvencije (npr. glasovne komande i indikacije)
nisu podrzane.

AL Telekomanda riprodhon sinjalet infra té kuge té telekomandés
origjinale.
Funksionet e frekuencés sé radios (p.sh. komandat zanore dhe
treguesit) nuk mbéshteten.

\
Na spletni strani www.cme.it si lahko ogledate funkcije na tipkovnici za vsako konfiguracijo in celotna
navodila v obliki PDF (vkljuéno z vodnikom za ugenje funkcionalnosti).

Na stranke www.cme.it si moZete pozriet funkcie na klavesnici pre kazdu konfiguréciu a kompletny
navod na pouzitie vo formate PDF (vratane prirucky na ucenie funkcii).

Em www.cme.it, pode ver as fungdes do teclado para cada configuragao e as instrugdes completas em
formato PDF (incluindo um guia para aprender a funcionalidade).

Na www.cme.it mozete pregledati funkcije na tastaturi za svaku konfiguraciju i kompletna uputstva u
PDF formatu (ukljuCuju¢i vodic za funkciju ucenja).

Né www.cme.it mund té shikoni funksionet né tastieré pér ¢cdo konfigurim dhe udhézimet e plota né
formatin PDF (pérfshiré udhézuesin e funksionit té t& mésuarit).

Pe site-ul www.cme.it este posibil s vizualizati functiile prezente pe tastatura pentru fiecare configuratie
si instructiunile complete in PDF (inclusiv ghidul pentru functia de invatare).

Ha Be6-nokauujata www.cme.it € MOXHO Aa ce BUAaT (hyHKUMUTE NPUCYTHU Ha TacTaTypaTa 3a cekoja
KoHcurypaLmja v uenocHute ynatctea Bo PDF (BknyuyBajkv ro v BOGWYOT 3a (pyHKLMjaTa 38 yuetse).
X dielBuvon www.cme.it, utropeite va deite TIg AciToupyieg Tou TTANKTPOAOyiou yia KGBE diapdppwon
Kkai Tig TAApelg 0dnyieg o€ popery PDF (oupmrepidapBavopévou evog 0dnyou ekudBnang Aeimoupyiwv).

RO Telecomanda reproduce semnalele infrarosu ale telecomenzii
originale. Functiile de frecventa radio (de exemplu, comenzi
vocale sau indicator) nu sunt acceptate.

MK [laneunHck1oT ynpaByBaY r penpoayLiypa nHdpaLpBeHuTe
CUTHanN Ha OPUTVHAMHWOT JaneynHeky ynpasysay. OyHKUuUTe
3a pagvodpekBeHLyja (Kako rnacoBHW KOMaHAM Nnn
nokaxyBay) He Ce MoAAPKaHw.

EL To mAexeipiotipio avamapdyel Ta utrépubpa oriuara Tou
apxIkoU TAexeipiaTnpiou.
O1 AeiToupyieg padioguyvoTATWY (yia TTAPAdEYHA QUVNTIKES
€VTOAEG 1) Beiktng) Sev utroaTnpilovTal.

SL Vklopite televizor.
SK Zapnite televizor.

PT Ligar o televisor.

SL Pritisnite in vsaj 8 sekund drzite Stevilski gumb “2”. Trije zadnji utripi diode LED pomenijo, da se je postopek nemoteno koncal.
SK Stlacte a podrzte Ciselné tladidlo “2” aspon 8 sekind. Tri posledné bliknutia LED indikuju, Ze operéacia sa hladko skondila.

PT Premir e manter premido o botdo numérico “2” durante pelo menos 8 sequndos. As trés Ultimas intermiténcias do LED indicam que a
operagao terminou sem problemas.

ME Ukljucite TV.

AL Ndiz televizorin.

RO Ponniti televizorul.

MK BknyyeTe ro Tenesmsopor.

EL Avoigre T\v TAedpaan.

ME Pritisnite i drzite dugme sa brojem “2” najmanje 8 sekundi. Tri poslednja treptaja LED svetla ozna¢avaju da je operacija uspesno zavrSena.

AL Shtypni dhe mbani butonin numerik “2” pér t& paktén 8 sekonda. Tre ndezjet e fundit té LED tregojné se operacioni ka pérfunduar me sukses.

RO Apésati si mentineti apasata tasta numerica “2” timp de cel putin 8 secunde. Trei clipiri finale ale LED-ului indica faptul c& operatiunea
s-a incheiat in mod regulat.

MK ﬂpMTMCHgTe W 3afpXKeTe ro HyMepudykoTo komye “2” Hajmanky 8 cekynau. Tpute nocnegHu Tpenkawa Ha JIEP mokaxysaar feka
onepauujaTa e 3aBpLueHa Ha PeoBEH HaumH

EL TathoTe kal kpathoTe Trartnuévo 1o apiBuntikd kouptri “2” yia touhdyioTov 8 deutepoAetrta. H Auyvia LED Ba avaBooprioer 3 gpopég
ka auté uTrodelkvUel 611 N AeiToupyia €xel OAoKANPWBET opaAd.
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SL Preverite, ali gumbi na daljinskem upravljalniku delujejo nemoteno.
V nasprotnem primeru ponovite postopek s Stevilénimi tipkami od 3 do 0 in BARVNIMI GUMBI, dokler
ne dosezete pravilnega delovanja.
Za ponastavitev daljinskega upravljalnika in vrnitev v zagetno stanje izvedite postopek V z
uporabo Stevil¢ne tipke 1.

SK Teraz skontrolujte, ¢i tlacidla na dialkovom ovladaci funguji bez problémov.
Ak sa tak nestane, opakujte postup pomocou tladidiel s Cislicami 3 az 0 a FAREBNYCH TLACIDIEL,
kym sa nedosiahne spravna cinnost.
Ak chcete dialkovy ovladac resetovat a vratit do pdvodného stavu, vykonajte postup 7 pomocou
tlacidla s Cislicou 1.

PT Verifique agora se os botdes do telecomando funcionam corretamente.
Se néo for este o caso, repetir o procedimento utilizando as teclas numéricas 3 a 0 e os BOTOES COLORIDOS
até obter o funcionamento correto.
Para reiniciar o telecomando e voltar ao estado inicial, execute o procedimento %7 com a tecla numérica 1.

ME Sada proverite da li dugmadi na daljinskom upravljacu rade glatko.
Ako to nije slucaj, ponovite proceduru koriste¢i brojeve od 3 do 0 i BOJE dugmadi dok ne postignete
ispravno funkcionisanje.
Da biste resetovali daljinski upravlja€ i vratili ga u pogetno stanje, izvrsite proceduru V7 koristeéi broj 1.

AL Tani kontrolloni gé butonat né telekomandé té funksionojné pa probleme.
Nése nuk éshté késhtu, pérsérisni procedurén duke pérdorur butonat numeriké 3 deri né 0 dhe COLOR KEYS
derisa té arrihet funksionimi i sakté.
Pér té rivendosur telekomandén dhe pér t'u kthyer né gjendjen fillestare, kryeni procedurén ¥ duke
pérdorur tastin numerik 1.

RO Acum verificati daca butoanele de pe telecomanda functioneaza corect.
Tn caz contrar, repetati procedura folosind tastele numerice de la 3 la 0 si BUTONUL DE CULOARE
pana cand se obtine o functionare corecta.
Pentru a reseta telecomanda si a reveni la starea initiald, efectuati procedura V' folosind
tasta numerica 1.

MK Cera npoBepeTe ganu Konuurara Ha JaneusHcKMoT ynpaByBay paboTaTt npaBuIiHo.
AKO TOa He e cnyyaj, MOBTOPETE ja MocTankaTta KOPUCTEjKU M1 HyMepnykuTe Konumkba o 3 go 0 un
KONYETO BOJA fozeka He ce NoCTUrHe NpaBuiHo paboTetse.
3a fa ro peceTupaTe faneuMHCKMOT ynpaByBay 1 ia ce BpaTuTe BO NodeTHaTa cocTojba, n3BpLueTe ja
noctankata ¥/ CO MOMOLL Ha HyMepKUYKoTO konye 1.
EL EAéyére otn guvéyeia Ol Ta TARKTPA TOU TNAEXEIPIOTNPIOU AgITOUpyolv OwoTd.
Edav auté dev auppaivel, emavalaBete T diadikagia XpnaoIUoToIWVTaG T Yn@iakd TARkTpa 3 €wg 0
kai 7o KOYMII COLOR £wg 610U emmiTeuyBei n owaTr Aeiroupyia.
lMa va emavagépeTe 10 TNAEXEIPIOTAPIO KAl va ETTIOTPEWETE OTNV APXIKI KATAOTAON, EKTEAEOTE TN
dladikagia W XPnoILOTIOIWVTAG TO ApIBUNTIKS TARKTPO 1.




